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ó Muinncipn na Haevditse: 
Seo cugaibs Tnácaí 
Micil Cards, asur má éimseann teo So mait 
b'féroin SO mbeaó ré ve mipneac omnóinn bomha4 
beas eile 4 Cup 'ron itip na 'nO1A1ÚÓ. 


beiRT FesR. 


FA = 
tr 


Meitearh, 1904. 


Pracai Micil Tards. 


Ip maic ir cuimin Uiom-pra D4AC4D DLIADAN ó foin 
anoir, nuaip 4 bí PS5oil pinnce as Coir na Seana- 
Cluanaé. “Do b'é Diapmaro Seanncaé an maisipeip 
finnce 7 ir D615 lom supb’ é Tomér na Dó an 
piobaine. SLán beo Leip an aimpip WO, If 'mó con a 
uin Aan paosal ve 6 foin, 7 if FADA FANAC ATAID 
rsaiprgcte na ouacailli O54 7 na cailini O54 4 bi0D 
bailigte Sac cnáCnóna 4S An SCpoir. 

Ir DAOSLAC 50 Heuil món-curo aca inte ré'n scné 
7 Ad TABAITIT an féin, ACT PE ‘CA manó nó beo 140, 
TASANN na oeona 1M’ fúilib nuain 4 CuImMNIgim an an 
rean-aimrin, 7 mire im’ Sappun 45 ruíiúe ón an 
Sclaive 7 b'réroin anoir 1 4PiIPT 45 Caiteam Pept no 
coónóin Le sanrún eile a bi map mé Fein, SO heav- 
Thom aeneac an An sclarve eile, an m’agaid anonn. 
ní réroin ceann chiona 4 Cup an CoLainn óig 7 rn man 
ir reann an -fseé4L. .- Casann annnó 7 snaite 4n 
TPsAoOsSail Lust 50 Leon opainn. 

Di Micedét Carós ‘na rsoLáine ap an soil 7 ba po- 
vesr an mnnnceoin é Micedl. Ni pai’ ré po-dpro ná 
fO-teasapta, act bi ré ana-Cor-éaocnom 7 ni paid 
buscaill 04 MEID fa Papoirte FAgad con tompupsala 
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teir. Map ip Sndtac te hósánais ns custa ni pais 
án c-atnse4o nó-Ptúimrea4c AS Miceét. Ni noib as 
Atdip Micil acc réan Thi mbó 7 capalt. Oi naot ’na 
poca aise, 4ét teaptuis peitting ward Le tabsrpic oo'n 
MAISiPTipfi-funnce 1 noeipe na feactmaine, ASur 1 
scesnn pesactmain’ eite bead 14CAlt ain ppitling 4 
belt aise 1 5comasip Aan piobasigie. ‘Na Teannts ro ir 
0015 Liom so paid ceirciún ip Leat-pingne map Tón 
na coinmb 45 Stiobna Ó múnnáin—man bi Mice dt 
TA éir cornuisce an BEIT AS OL TObAC. 

Di Micedl bocc 1 Scpusard-cér. Wesd náine ’n 
DOMAIN Afi MAfiA MbeAD AN C-AIRSe40 aise Le cun 
T4 pléta cnácnóna DE Oomnais, act Cá paid’ an 
c-Ainseao te fAgsil? Ni path son bpeit aise an é 
PAgail ó n’ ata. “uain 4 Bi C4os 4’ Macaig ’n 
OSAnse, ni paid’ fA bonóirce néice ba mó “ná é FEin, 
'O'féaoraó ré par pfinnce 4 óéanamh sf CÓ1n plata 
Azur nac mop an bann CoinnLeona, acc anoir b’feapp 
leir An T-sipiseao 4 Caiteam Leip An Adsinn 'ná é 4 
Cobainc DO piobsipie "NA DO MAISIPTipi pinnce 
Alppaitpite 4 bi Com Diomasoin Le bDACAC A’ MALA. 

D4 mbesd na ceapica 46 dpleit Se n-a mAétaip 
tabapfpad pire an psilling vo Micedt, act ni pabsoan 
7 ó bi conóin 45 Sovnait ns nub uints, ni feaopad 
ri a tuillead 1appiard ap Sobnait éun so mbead onn 


< 


ub “aici. Le. cCabaine D1, o'ronn i bos540,—7 niop 
ó'fuimrec an crean-bean 4 bos5ad. 
Di propa beas 45 Sciabna Ó thúnnáin 1 n-aice na 


Croire. Dioú cobac ir píopaí aise, anán ip tae ir 
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puicye. Ip tombs dbuillin 4 Ceannuisesr urd, 7 04 
mbeal Ledt-pingne asam bi mirledin Le ceannac 6 
Sciabna nó 6 n-a mnaoi. Viod mo mácatn 45 pdd 
sun” i Site Cpiona, mácain Scíiabna, 4 Din ná mirLeáin 
06, Asur ni pai’ an tTrean-bean pd-slan. Ni feaoan 
an 45 M45sd nó DAipipib’ 4 bíooú mo MA4TAIP\, ACT pé 
rsésal 6, ni feaca-pa Sile Cpiona a5 vDesanam na 
mipledn 7 ni bruaineor Féin aon Opoc-blar nom ofTta. 

Deipiti SO mbiOD poitin 4 Viol as Sti1abn4, act ni 
os Liom féin 50 mbiov. Cá Fíor asam. Sup CÁI5 
na poili afi a TO oíoce um Noolais, fuapesoan 
mesoap món Lán De Sabdile: BOpipeaoap an meaoan 7 
óóincea4aoon AN SaAbdAile, man DEAD sun sOGAP poiTin 
& DEAnAM BI Ann, act Af nois Bi an faosal 45 
magsa0 ré. eeann na sconrcábLa. á4sur an bod 4 
DUALAD 4in man SEAll ap poicín na Cpoire.” Ni paid 
4 Lleitéio ve L4 rpóinc. fa papoirte poimip ná 6 
froin, 7 bi ann LA na cúince. 140. ns Sidipciri bi 
Laitpleac ná Cian Ó macsamna 7 Séamur Ó Seocpugsad 
—beipit 50 pai’ rean-eoLar aca on poicin. Nuaip 4 
bi Séamur 'na Ss4ppun, biod a muinntip 465 veanam 
poitin 50 ciug tuar 1 Lior Leamáin, 7 nil pioc D'amyuar 
ná sun minic 0o blair Cian an Opuctin SLéibe, 


IT, 


Do sLao'úaú an Stiabna Ó Mapnain. 
“Sead, 4 Stiabna,” appa Cian as Leam-g4iprde, 
‘TA beipita one anoir nó pam.” 
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“ Ambara nse bruit for, 4 Óuine warpait,” appa 
Stiabna so Tána. 

“ Sé 'oein an páipéan To 50 f4bair-re as 0é4anam 
wipse-beats 54n Ce40 45 Cnoir na Seans-Cluanac 
peactmain ip Lá 'n'oiu.” 

“Ni pabsr, ná blisadain if Lá 'n'otu, 'ná son LA eite 
Act Com bess.” 

“ Dein an 'ouine uapal ro (an c-o1piseac) so pabair, 
SCT SO hdéipite.”’ 

“ Diod aise,” apps Stiabna. 

“Anoir, 4 os4naig,” appa Cian te Caiptin ós na 
bpóiti, “can Cá Le há Ó S5A4T-741 0TAOH na cúire reo?” 

“TA an métro reo Le ná0 45am, 4 'Ú401ne ua4irte, 50 
bruaineor sdba4fi DEANTA bíocáitLte 1 DTS AN 'ouine 
reo, Sup VGipiwTeamaipi an pT 7 Sup bmúreamain an 
c-ánCaCc, man b4 Ceant 'oúinn A DEanam.” 

Oi flor as na sSiúircíribh So maic cad 4 bi fa 
Meroipfi 1 OT1§ Scíabna, ACT LeoOssosp Opts Beit ana- 
OALL an FAD. 

Appa Séamur Ó Seocpugad : 

“Cav é an pope 4ptac 'na bruaineabain an rcuir?” 

'- Sónc cubán nó Aptac man pin.” 

“Ap bLairir an nuo 4 bí ann?” 

“níon bLairear.” 

“C4 bríor OMIT sO pabter Cun portin 4 véanam 
De?” | 

“TA flop 454m so mait €.” 

“Cé nav 4 bi Led’ coir?” 

“ Dí beinc conrcábta ” 


“Oruit pao annro?” 

“C4 'ouine aca.” 

“ Abain teir ceact 'ndn Ldataip,” appa Cran; 1 00 
TAINIS, 1 rónc náine sip. 

“Cao 1p ainm “ouic?” 

“mice4t Ó Docapcais.” 

“Drpuil aon ni Le p40 45471 0T406 na cúir.a feo ?”’ 

“maire, nil puinn, 4 Ouine uspait. Dior péin 7 
rean eile ann 1 oceannc4 ’n Caiptin: fuaipeamain 
rómc rcuir man 4 Head baíróneán 1 meroif 1 OTOIN 4’ 
c1$e, 00 bmreomain an mesaoap 1 DO Caiteamasif An 
rcuir AM4E ón on ScApin-soilis.” 

“Asup anoir, cao Curse sun Vineabaip é pin?” 

‘°O’Sproms an T-o1pi5eac 'oúinn é Oéanam.” 

“Cao 4 bi ro meroip 2” 

“Ni feavap 1 Sceapit cad 4 Bi ann.” 

“ An poicin 4 bi ann? ” 

“níon” ead.” 

“AA bréaoraróe poitin 4 óéanam ve?” 

“ní feaosn.” 

“ ón sabáite a bi ann?” 

“Ni feaoan 1 Sceasit, act ba DEdPTAc te s464áile nó 
baróneán é.” 

“Api Cuslardip puam so mbiod bean Sciabna Ó 
Mupndin as Véanam sabdile 1 Scomaip na Novlas5?” 


“So vermin, níon Custa, ACC nilim 1 bpao pan Ait 
reo.” 


“Cosa,” appa Séamur Ó Seocpugsad teir an 
SCaiptin, “ an fave Óuic-re 1 néimnn 2” 
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“Nil acc paite ó Cánsa anatt.” 

“Ó! cuisim,” spp’ an sitipcip. “nop, 4 Stiabna, 
CAO 'oeineonn, cup 7” 

“Tit te 140 a5am act Sup 'Óin 'ouine éicinc oma'pán 
oen 'ouine uspal ro. Ni pabsr-pa ná Peis AS 
oéanam poitin. Cá ’fior os 4n paosal Sup Sobáile 4 
fusip na poli, 7 má Tr mait Lb-re é, 4 Osoine waiple, 
cuippeso-ra finnite or comasipi ns cúince Cun on rséilL 
reo 00 Vespbussd.” 

“Ni 540 OuIT é, 4 StisbNsa; TA 'fíor asainn 50 
mait Connor mon ATA on P5Ea.”’ 

“Set ma’p é bun coil é, 4 DsoIne uairle,” appa 
Peis, 7 faobapn ’na sut, “Cé diolpard mire ar mo 
Curo SAbsiLe 7 An Hult aon crárom Le FASAIL 454M 1 
0TA0B NA merozie a brea om ? ” 

“ Caicreon cú 4 Viol, o Pes,” appa Cian Ó 
Matsgamna. “ 

“Supa matt 450, 4 Duine uspail,” apis Pers. 

* Sead,” appa Sciabna, 45 Sabai an oop amase 
vo “if reann Liom ns psd AN Lae an MOpPOAil 4 bainc 
oe’n boicin Sapanais tro.” 

ACT ní hé peo mo ppéal-pa anoir acc TSé4L Micit 
CArós 1 AN T-aipigeao. 

HI. 

Oi 'fíor as Miceal so pai’ 4 acáin 1 A m4Ca4in 45 
‘oul so Cill Onstan te pnácoí ón Dria4prosoin reo 
cugainn. Díoo na pnácAl 50 FPÓSanca4 1 Scomnaiúe 
45 Coos 4’ Macaig. Ceap Micedl nuaip ná paid an 
T-A1If'5eaD Le fASail aise-pean sp Aon tplige eile, nap 


rhón an peacad VO pic ppétai 4 Diol DO péin. TN 
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bead son’ne ra baile act é réin 7 4 Beapbmin, Cit, 
1 níon b4054L vo Cáic aon Seanán 4 VEanasm aig. 
Custard Micedl sup Ceorcuis ppdcai 6 Stiabna ; 
buail ré anonn Cuise. 

Oi piopa Stiabna Afi TAOB on BOTAN 3 n-aice nA 
Cpoire, 7 bi cis Tards 4 Macais buitLe beas irceac 
ó'n mbétasp, 7 póinrin beas CooL os out 6 bannnac 
Cavs rior 50 VTi an boC4f, 7 ní nAib Ó éeann an 
bóicmín so OTi Cpoir na Seana-Ctuanac att Leiceao 
cúpla páirce, Sappds áno Tards Óis 7 LáiGneán an 
Rinnce Seasáin Orapimanva. 

. “ Cosap 4 Stisbns,” appa Miceat, “ a’ sceannócá 
pic pacar ?” 

“D'féroin so Sceannééainn maria mbervip fo-O40f ; 
act cá bfuil piad Le FAgait P”? 

“tUWaim-re.” 

“ CA bruaimr 140 ?” 

“ nac cuma Ouit-re fín ?” 

“ Mapibo15 c-aCcain Cú.” 

“Ni baogal vom.” 

“ Cav TA UsIT afi na ppdcal P” 

‘ Nit act Leat-copoin.” 

“Diod ré na mapsad, acct caitrif-re 140 4 
tabaipic anno.” 

“Ni féaopainn é fin 4 oéanam, A Stisabns, 7 
0’ PEADP4-P4 AN T-4fal 4 Cup na Scoinnib Com Fao 
Le ceann an 661tpin.” 

“ni cuppeao, 4 thic 6, man 04 Scurppinn if 
ba4osLaC so mbasd VEine bead an PHéal onm ná man 4 


bí rSéAL An poicin ; acct DEanfad an méro reo 'Óuir, 
o'fonn mipnis a cup oft; pasao Leac-ruise. Dioo 
ón CUIAB 454T-Ps ap C40b an BOTIP 45 ceann Láicneán 
& Rinnce, 7 ves0-f4 10’ Coinnib ann.” 

“D’feapp liom 04 Scuipted an c-spal im’ coinnib 
so ceann 4n bot pin.”’ 

“dn amtard 4 mearonn cú 5a0410e 4 VEanAth Diom 
or cómoin an pobsil? Ragsao0 Least-plise, acc ni 
5410 coipcéim níor fia.” 

“ Sead ; viod ré map pin. Derd m’atain 7 mo 
métaipi. 1 SCiLL Opslaan cnácnóna ODi4prosoin 1 be4o-Tra 
7 An CUAd pplstai Azam an CLarde Láicneán 4’ Rinnce 
ar Luise na spéine.” 

“ Spur beao-pa ann pomac,” appa Stiabn4. 

Nusip 4 TAME an Oraprosoin bi muinncip Cards a’ 
Macais 50 snotat a5 wullmugsd 1 Scomamp an 
mans4tó. 

Vi Cos fein, man b4 Sn4C4Cc teip, 4 D'r4ppard 
bert talt 'r 1 Srur ; acc 1 n'oeine Cisp Tall bi na 
pracai So Léin ipcig pa tTucaill aise, so feircigte 
ceansailte. 

Cuin Micedt rop cúise ipctest 1 maéla; cup ré 
4n mÁáLa cuise 17TeSC T4 THUCAILL, man PurveEdcdn 04 
métaiqi: 00 focpuis Té 4 mácaoin SO ctipamac na 
ruróeacán 7 reo Cun piubail 140, Pers 'na purde 1PT1§ 
Tó TpUCcAILL so pocain pépcs, 7 Cos 7 Spreim an Ceann 
ón Capaillin aise Cun so pabsoap Cior an an mbocan. 

“dd Micit!” appa Tads, 7 é as cun an bannnais 
amaé de, “ nÁ 'oeofm4.0 no ppdtai—nion mice 14°0 
50 Léin O'10mpAil 7 na péacdin & bainc Di0b.”’ 
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“Ó! ná bíoú easta oft, a ata, ni DAOSAl vori- 
T4 NA pplaTai 4 VEdPMAD.” 

“ Asup, 4 Micit,” appa Peis, “ tiomdin na vA 4 
Baile 1 n-am, ni beó aon 'ne Cun 14D 4 CpudAD ANOCT 
act Cait.” 

“ Asur, 4 Micit, appa Tads, “ Le heasta ná beinn- 
re ra baile 1 n-am, Din an beanna So MAT an An 
OTUs, NO OIPFID an bhaoóróe GO Seaoac amac.” 

“ Oéanpav-pa pan,” appa Mice. 


IV. 

huain A bíooan imTigte énm Micedal an na 
pracai. D'1ompuig ré an cúil ap fav 7 bain ré na 
péacdin vi0b. Oo Lion ré cupla cliad 1 Scomain 
mapsard na pedactmaine reo Ccugsinn 7 'oo Lion ré 
cliabd DO FEIN Com MAIT. 

huain 4 TAINS An cnáCnóna, 7 AN Stan 45 dul Fé, 
0 Aprougs Miceal Leir an clisb an 4 ónom 7 ior teir 
an bóicfún. Di an T-talac Thom, act má bi Féin ni 
faib Micedél 1 bpao Cun Sup bain ré amac an bOtap, 
Swap leip an bócan mop. Ip an éisin 4 pai’ ré as 
cúinne an Láicneáin nuaip 4 Cualard pe an TUCAILL 45 
TeACT Cuise Aniapfi. 

“ Sciabna 7 an T-4pal 4cá Ann,” an reirean Leir 
réin. “Do tean ré aif comailLin eile. Do tad ré 
SO hobann 7 Cuip ré cLuar Le:héirceacr ain réin. 
'O'aicin ré cnas na Tpucailleac 7 Custard ré “ hup a 
capaillin” ó n' sata 7 An capallin 45 rpooap 50 
focaipi puaimnespsc. 

“ Cáim cpocts sanoir nó ah,” arra Micedt, “ nit 
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'DUuL sf 454M ; If 'paon acáim AS ceannac mo Co” 
rinnce. M4 Leanaim opm bead Féin ip m’atain An 
45410 4 Céile 1 Scionn nóimic, 7 ni haon maic oom 
fillead, bésappard ré om; Cad A DEANFAD 2” 

Oi 'ois MON 1OIP an mbócan 1 CLarde Na páince, 1 
mar mbeo FO fab VD’ Feaofad Micedl an cliab a 
caiteam TAob 17Tis oe'n Clarde. Cup an c-easta 
neapit 'na Sédasaib, 00 fLeamnuis ré ior Spuad an 
botaip, VD’ Aprours ré an cUiab an 4 muin 7 00 teas ré 
cón AN CLEIGH an MuULLa€ an Clave 7 DO EAIT AN CLIAD 
1 4 paid ann iptesé pa pdrgic, 7 ni cúirse Biovap 1fT1s 
'ná DO Léim reirean Tap CLAIoe 'na NDIAIO. Ni paid 
ré ACT 1fPTIF nuair 4 BI an Capaillin as teact & Leit 
Cuise 6 Capad on boóúain Le hair pull an Faipbeit, 

“O'póbain om,” an peipean nusp 4 Custard ré 
‘“hup 4 Gapallin” 7 An capall ’p an Tpucatll 45 
SAbAll roin usid 1 n-A1Ce an SAppvOs Atpvo. 

'O'fan ré TAMALL 'réacainc an paib Scíiabna as TACT, 
act ní paib. Do cnom Micedl an na pnácal 4 
bailiugsad 7 on FAID 4 bi ré as baitiúsaú0 bi 4 Túil 1 
n-áinoe aigfe. Nuap ná pars Stiabns as tTeacT, anr4 
Micedl Leir Féin, ' má ’p clear até ré Cun imeapita 
opm-pa be4o-T4 Pus, Le Sciaobna,” Do cuin ré “onn 
pnácol Cior 1 OCÓin An CLéib. ónnran vo Eat ré. 
irce4c: ann 'oomn cLoc 7 DO Lion an CLIAD Leif ná 
pnác2í. “Seo. nir,” an reireon; “ni mipte tuac 4 
AITS10 4 Cobaáinc DO.” 

'Oineac 7 an Cl146 Liontsa aise Connaic ré Stisbns 
45 TEACT Cúise Anidn ón 4 POCAPACT. 
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"°S favs But 45 ceact,” appa Miceat. 

“4p mintc Do bí- cú malt rons,” appa Stiabna, “Ni 
fisid son $40 Le 'oeabaúó, so món-mógm 6 bi DO DAI an 
An mbotap. Nac dpeallac 4 bead An rséaL asom-Ta 
04 noéanrfainn mnuo onc-fA 7 sn c-óroL 4 Cup 4 
D1afparod an CLéiú. Nac “ear o'féacroó ré “Tá 
mbua4ilrinn-re asur m'aroitín Le T’sataip pa bóicin.” 

““Oruitl an teac-conóin asac ?”’ 

“Nil, act CÁ DA TSILUIins 450m ouic. CÁ fíor 454C 
S0 bpuil psol 454M opt 1 0T406 an cobac.” 

“Ni bsaogsal ouic-re é Deapmad 50 háimCce. Seo, 
c'ffom AN T-AIP'SEAD FO n-áfr00C 0 An CUA ope.” 

“ Seo uit é. 

“Supa mait ap5at. ip mait 4 úuiltear é. . Cá ré 
com mAit asóinn an clidd 4 Cup sp bann an Clave. 
Sé ip reanna Ouit-re 4 Oéanam ná AN CD ánouso0 
Leac Ó'n 0t40b eile. Cá An DIOS TIM anoir.” 

“Ip 0664 ná full an cliab nó-Cnom.” 

“má TA FEIn-nac map fin ip feappa Óuic-re é?” 


V. 


Cup an beine an clad 1 n-áiroe ap an 5clarde. 
Cuaró Stisabna tap clarde amac 7 v’dproms Leip an 
CuAb ap 4 muin. “So n-eipisrd an ordce Leas, 
4 Stiabna,” appa Micedt. “Dad maic uom out 
TAMALL oe'n BOTs Lest, ACT SO Bruil 'fíor asam so 
mbeiú m’staipi 45 DfFóiC omm na ba 4 Cup T4 OTUSH.” 

uain DO Cup Stiabns An cCliAdb an 4 Dom 7 An 
Tpuimesct 4 bi ann, “ré DUbasaipc ré, “fhaire, mo 
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Sparon Cporde Cú, 6 Midit, cup pic ir vGtpact fs 
Cuob,” Tí paib an DIOS fd-Slan 7 Tus ré sappacc op 
Oul 1 n-áinoe Ap an MbOTAP, ACT bí AN T-UALAC nó- 
tpom 1 an 'oiíos nó-ooimiín. Di tacalt ain an vios 4 
Sabáil rian So Teopsinn na páince. Oi ré as cup 
Alluip De so TUS 7 AS Cne4oóis mon 4 beaú bó 1 
otinnesap Oo Less ré 4n cliab cupla uain ap CLarve 
An BOTAIP, DO VijVs ré A nom, 7 00 Cuimil ré 4 Hudla 
man A nó1b an muicipip as Luise sip. 

Nuaip A rmnoir ré a TIS Féin, ni par’ fa Bartle 
poimip, ACT 4 MATAIN, concáinin aici 1 n-oice Na Tene 
1 1 46 cun olns Cun 'oacuisce ann. 

“Cá teastao an cliab, 4 mMAtaip?”’ appa Stiabna. 

“Leas anuar ap an mbórmo é,” app’an crean-bean. 

“ Cá ré nó-Cnom 7 TA e4s5ta omm so mbiurreaú ré 
an bóivo.” 

“APG, cuin usc, amdp mapidn CLOoC4 cá ann nil an 
T-udALAC Com THOM fan sf FAD.” 

“Ni feavap, acc TA 'fíor 454m 50 bpuit mo ónom 
byte usid 7 An Cpoiceann bainte Dem’ Sudslainn ós 
an muicipup.”’ 

“Cait anwar án an únLán 140, an cliab 7 4 bul ann.” 

Do Cait Scíiabna an CLIAB VE an An únLán. “Do put 
na práca4Í an furo An TISe, 700 Vin Ns CLOCA an cLear 
céaona. Vo téim 04 CloIé TCe4C fa Teine 7 DO 
PS4ipesvap an Teine amsC an An OTeINTedn. 

ócc niopnb’ é reo an Curd ba meara De'’n rséa4l. 
DuaiLt cnapán mop ctoice an concón 7 bp na 
rmroipiniv é. 
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“ Atuitiú,” appa Site, “an an buite acso1, nó an 
Aamtaid 4 meapann TH mé 4 manbusaú ? ”’ 

Oo leat 4 pile an Stisbna. O'féac ré an an 
oteine, assur 0 féac ré an an Sconcán 7 connaic ré 
an “outpacc”’ 4 bi pa Cli. 

“Maire, mile mi-cotjom opt-pa4, 4 Micil, man ip cú 
an nósaine cpiocnuiste. Act beao-rpra ruor Leac.” 

‘“Cannor?”’ appa Site. 

“Seapdnpao ten’ ataip 6.” 

“-Oéin so Vipeac, 4 bmíoLLáin, 7 Hf 10’ Ceap-masaid 
as cfuinniusad na Cnoire DE Domnais. Nil aon nid 
níor oipleamnaise Ouit-re anoir ná VO béal 4 Coimedv 
OUNTS.”’ " 

“bD'réroin 50 Beuil an ceapT 454U, 4 mAtain, acc 
manbOcard Peis mé man Seall an an scopedn.” | 

“Tuillead ’n Tubaipte Cusst, acc nil leisear ait 
anoir :'— 

“Nil maicear bert 45 reancur 
Nusip 4 bíonn an anasacain DEANTA.’ ” 


Sp fon nap Leis Stiabna síos ór 1 vtsaob’ na 
bpnácoí, 00 PEeit An rSéolL omaCc ain 1 Scumas éicint, 
1 Da minic N4 CÓmanróin 45 maso0 ré StiabNs asur 
pdatai Micit Carós. 

Sin é mo rséat-ps, 1 má cá bhéas ann biovd. 

(Crioé). 
beinc FEAR. 
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POCLOIRIN. 


ká 


S5tait, a scraw. 

Cavdzidn, a small piece of dry turf. 
Anno 7 anaite, trouble and worry. 
Teagapits, stout. 

lompapsAla, gen. of lomparsail, wrestling 
RNéice, a rake. 

Alppaitpite, rascals. 

porti, Police. 

Mesoyi, merozie, meroipi, a churn, 
S4b4ile, barm 

'Onúiccín pléibe, mountain dew. 
St1abn4, Stephen. 

1 oteannca, together with 

baróneán, flummery. 

Capin-so1lis, a dung-hill, 

Despitac (oeamapitac, veallpatac), like 
mórnóáil, pride. 

pic, a peck of potatoes (10 stone). 
P4046 fAnaeé, wide apart. 

Poppin boitpin, a narrow lane. 

ip cuimin liom, I remember. 

As cabaipic an Féar; growing grass (buried). 
tuimrie, easy. 
Siúircíríb, dative, Justices, Magistrates. 
faobar, edge. 

Seanán, complaint. 

Dannpiaé (gen. bannyiais), a farm yard. 
'D'£onn, for the purpose of. 

Coipcéim, a step. 

ós ullmugad, getting ready. 
Tyucailt, a cart. 


feirciste, tightened, tidied. 
Ctpamac, carefully. 
Déacáin, sprouts. 

lompail, turning. 


Cuar, a “mocking” field, a field into which cows are put to rest 
at night. 


braoa:óe, a thief. 

Seavac, a name given to a saddle backed cow. 
So hobann, suddenly. 
Suaimnearac, quietly. 

Déappard ré omm, he'll overtake me, 
filleav, returning. 

Di5—vios, a dike, trench. 

Séasaib, dat. pl. of séas, a limb, 
Sleamnaig, slipped. 

Imeapta, played, gen. of min, play. 
'0'póbain 'óom, I had like to. 
Cubán, a tub. 

Finnite, witnesses. 

Spun, brink. 

Sairbéal, gravel; Pott a'Sainbéil, the gravel-pit. 

Muiciup, the hanger or a handle of a Cliab (úr in Donegal), 
bmíoLLán (bpeallin), a fool, from brealt 

Supa mait 4547 50 fail mart apac. 

Mi-cotyom, a tight place. 

Outpacc, something more than the due, 

Oipieatnnaise, comp. of osneamnaé, fit. 

Cuimil, rub. 

ós breit (hens), laying eggs. 

An bob 4 bualLaó aim, how the tables were turned on him. 

4 4 tóin, in pursuit of him, on his track. 

So fosanca, excellent. 

'D'fonn, in hope of, 
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M4pb6'715 (manbócaro), will kill. 
ós bhaic opm, depending on me, expecting me, 
Sapproa Apo, Uóicheán a’ rinnce, field names. 
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